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Фразеалагізмы (у якасці аб’екта абраны толькі ўласнафразеалагізмы) разглядаюцца 
як пэўная сістэма суадносных і ўзаемазвязаных моўных адзінак. Нягледзячы на 
фармальную, сэнсавую, вобразную, функцыянальную разнастайнасць, паміж 
фразеалагічнымі адзінакамі выяўляюцца трывалыя сістэмныя сувязі, і самі гэтыя адзінкі 
паддаюцца сістэматызацыі, падзелу на тыпы, разрады, на аснове чаго праводзіцца іх 
этымалагічная, семантычная, граматычная, стылістычная, структурная, сінтаксічная 
класіфікацыі. Адным з аспектаў сучаснага даследавання фразеалагізмаў з’яўляецца 
лінгвакультуралагічны, калі на аснове вобразаў, кампанентаў гэтых адзінак 
устанаўліваецца дадатковая культурная інфармацыя, выяўляюцца правілы і законы 
жыцця чалавека. 

Сярод фразеалагічных адзінак беларускай мовы паводле вытокаў, месца і ролі 
іх утварэння можна выдзеліць жэставыя фразеалагічныя адзінакі, ці тыя, што ўзніклі 
на аснове канцэптуалізацыі замацавання пэўных жэстаў (жэст ад лац. Gestus – рух 
цела; абазначае «рух рукі, галавы, які суправаджае або замяняе чалавечую мову»  
[1, с. 269]). І як вынік, адным са сродкаў адлюстравання пазнання сябе і акаляючага 
свету выступаюць саматычныя фразеалагічныя адзінкі, у складзе якіх адзначаюцца 
кампаненты-саматызмы (параўн. грэч. soma, somatos – цела). Шырокае ўжыванне 
такіх кампанентаў у складзе фразеалагізмаў тлумачыцца тым, як адзначаюць 
даследчыкі-фразеолагі, «што гэта адзін са старажытных пластоў лексікі», а высокая 
частотнасць асобных саматычных кампанентаў – «гэта ў пэўнай ступені сведчанне са 
старажытнасці ўсведамлення чалавекам неабходнасці органаў і частак цела для 
жыцця і ўдзелу іх у працоўных аперацыях» [2, с. 109].  

Сярод жэставых фразеалагічных адзінак адну з колькасных груп складаюць 
фразеалагізмы з кампанентам нага (далучаем кампаненты калена, пята як часткі нагі), 
вобразы якіх сведчаць пра значнасць пэўных жэстаў і адпаведных сітуацый для 
адлюстравання чалавеку пазнання сябе і свету і метафарычнасці мыслення. Крыніцай 
збору жэставых саматычных фразеалагізмаў паслужыў слоўнік І. Я. Лепешава як адзін  
з самых поўных даведнікаў фразеалагізмаў беларускай літаратурнай мовы [3]. 

Саматызм нага найбольш звязаны са значэннем перамяшчэння, з аднаго боку,  
і адлюстравання праз пэўны жэст унутраных пачуццяў, паняццяў, з другога боку. 
Усе жэставыя фразеалагічныя адзінкі з названымі кампанентамі паводле 
адметнасцей іх рухаў падзяляюцца на некалькі падгруп, сярод якіх выдзяляюцца 
кінематычныя, праксемічныя і тактыльныя фразеалагічныя адзінкі. 
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Кінематычныя фразеалагічныя адзінкі прадстаўлены найбольш колькасна 
сярод трох выдзеленых груп і характарызуюць паводзіны чалавека ў розных 
сітуацыях. Яны выступаюць сродкам фіксацыі розных унутраных эмоцый і пачуццяў 
чалавека:  

– страху (калені дрыжаць ‘хто-н. вельмі спалохаўся’; у пяткі кальнула ‘хто-н. 
вельмі спалохаўся’); 

– раздражнення (устаць з левай нагі ‘быць у дрэнным настроі, у раздражненым 
стане’); 

– разгубленасці (збівацца з нагі ‘даходзіць да замяшання, разгубенасці; 
заблытвацца’) і інш.  

Кінематычныя фразеалагічныя адзінкі таксама адлюстроўваюць фізічны стан 
чалавека ў яго супрацьлегласці: памерці (выпростваць ногі ‘паміраць’; выцягнуць 
ногі ‘памерці’; задзіраць ногі ‘паміраць’) ці выздараўліваць (ставіць на ногі 
‘вылечваць’; станавіцца на ногі ‘папраўляцца пасля хваробы, ачуньваць, 
выздараўліваць’) і інш. 

Праксемічныя фразеалагічныя адзінкі выражаюць адлегласць паміж асобамі, 
што ўступаюць у розныя віды зносін, іх вектарныя накірункі:  

– хутка (пяткі блішчаць ‘хто-н. вельмі хутка ўцякае’; ногі за пояс ‘як можна 
хутчэй’; выносіць ногі ‘уцякаць, знікаць, выратоўваючыся ад небяспекі’; паказваць 
пяткі ‘ратавацца ўцекамі, уцякаць’); 

– мяшаць каму-н. (даваць падножку ‘знарок шкодзіць’; падстаўляць ножку 
‘знарок шкодзіць, рабіць непрыемнасці каму-н.’); 

– дзейнічаць разам (ісці ў нагу ‘дзейнічаць аднадушна, узгоднена; не адставаць 
у якіх-н. адносінах’; на адну нагу ‘вельмі дружна, у поўнай згодзе’) і інш. 

Тактыльныя фразеалагічныя адзінкі адлюстроўваюць міжсуб’ектныя 
дыстантныя аспекты паводзін людзей (пад пятой ‘у поўным падпарадкаванні’; 
таптаць пад ногі ‘адкідваць як непрымальнае, не лічыцца з чым-н., не надаваць 
значэння чаму-н.’; станавіцца на калені ‘скарацца, падпарадкоўвацца каму-н., 
прызнаўшы сябе пераможаным’; поўзаць на каленях ‘прыніжацца, дагаджаючы’). 

Усе жэставыя фразеалагічныя адзінкі з кампанентамі нага/ногі, калена і пята 
выражаюць, як правіла, негатыўную канатацыю, нясуць адмоўную ацэнку. Пэўныя 
жэсты, рухі ніжніх канечнасцей чалавека, замацаваныя ў прыведзеных і многіх 
іншых фразеалагічных адзінках, зафіксаваны як сродак пераносу ў выніку 
пераасэнсавання канкрэтнага жэсту, руху чалавека на абазначэнне і ацэнку яго 
паводзін. А названыя саматызмы ў складзе фразеалагічных адзінак выступаюць 
эталонамі і стэрэатыпамі для адмоўнага стаўлення чалавека да такіх дзеянняў ці 
ўзаемаадносін людзей. Так, у фразеалагізме поўзаць на каленях такі рух, такая 
канфігурацыя чалавека, фіксуе «антынорму» яго паводзін, што ўзмацняе і дзеяслоўны 
кампанент поўзаць, які ўспрымаецца з часткова захаваным лексічным значэннем –  
1) ‘перамяшчацца па паверхні, рухаючыся ўсім целам’ // ‘перамяшчацца наперад на 
нізкіх нагах, амаль датыкаючыся тулавам да паверхні’ і ‘ўніжацца, нізкапаклоннічаць 
перад кім-н.’ [4, с. 295].  

Як відаць, фразеалагічныя адзінкі выяўляюць нацыянальны менталітэт, служаць 
своеасаблівымі правіламі, у большасці «антыправіламі» паводзін чалавека ў сувязі  
з перавагай адлюстравання ў фразеалогіі адмоўнага. Нават толькі прыведзеныя 
жэставыя фразеалагічныя адзінкі адлюстроўваюць і выражаюць у спецыфічнай 
лаканічна-ацэначнай форме стэрэатыпы паводзін чалавека, узаемаадносін з іншымі 
асобамі і, такім чынам, перадаюць культурныя ўстаноўкі пэўнага часу, у якія яны 
ўзніклі.  
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Вывучэнне саматызмаў, скарыстаных у якасці кампанентаў фразеалагічных 
адзінак, дазваляе ўбачыць тую аснову, на якой ствараецца фразеалагізм і якая 
адпавядае ўстаноўленым традыцыям, спецыфічным умовам жыцця лінгвакультурнай 
агульнасці. 
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«Палеская хроніка» з’яўляецца кнігай, у якой найбольш поўна выявіўся талент 
І. Мележа. Пісьменнік шырока праявіў сябе як майстар слова. Значную ролю ў 
раманах трылогіі адыгрывае анамастычная лексіка. Онімы ўдзельнічаюць у стварэнні 
агульнага мастацкага фону тэксту, яны выконваюць не толькі ідэнтыфікуючую 
(назыўную) функцыю, але і мастацка-эстэтычную, якая «шляхам іменавання перадае 
суб’ектыўныя адносіны да персанажа, пэўнага тыпу асобы, да таго ці іншага 
жыццевага факта, падзеі, з’явы» [1, с. 63].  

Вельмі часта пісьменнікі, ствараючы вобразы герояў, выражаюць да іх свае 
адносіны, характарызуюць іх не прама, а ўскосна, праз уласныя імены. Выбіраючы 
імены галоўным героям Васілю і Ганне, І. Мележ выяўляе сваю эстэтычную 
пазіцыю. «Выбар оніма – гэта не толькі сродак адпаведным чынам выдзеліць асобу, 
персанаж у мастацкім тэксце, ідэнтыфікаваць яе, а і своеасаблівы аўтарскі прыем, які 
дазваляе пісьменніку ў радзе выпадкаў найбольш поўна і ўсебакова ахарактарызаваць 
яе (асобу), выяўляючы асаблівасці жанру, у якім рэалізуецца індывідуальна аўтарскае 
бачанне эвалюцыі, напрыклад, прататыпа ў літаратурны персанаж, а таксама аўтарская 
ацэнка паводзін і ўчынкаў літаратурнага героя» [2, с. 15]. Уласныя асабовыя імены 
персанажаў з’яўляюцца састаўной часткай анімічнай прасторы твора і, як правіла, 
удзельнічаюць у стварэнні вобразаў, у раскрыцці аўтарскага разумення твора. 
Адлюстраванне характару персанажа, яго знешнасці, паводзінаў і ўчынкаў можа 
быць цесна звязана з этымалогіяй яго імені. Нездарма, імены Васіля і Ганны, 
галоўных герояў раманаў трылогіі «Палеская хроніка», з’яўляюцца сімвалічнымі.  
У літаратуразнаўстве вобразы гэтых герояў разглядалі ў сваіх працах многія 
даследчыкі: Д. Бугаеў, У. Гніламедаў, В. Смыкоўская, Ф. Куляшоў, А. Пяткевіч, 
І. Воюш, М. Іаскевіч і інш. У мовазнаўстве онімы, якія датычаць персанажаў 
«Палескай хронікі», у прыватнасці Васіля і Ганны, аналізавалі В. Струкаў, У. Піскун, 
А. Кульніс. 




